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Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 5, 2000, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
5 janvier 2000 et au moins tous les deux mercredispar
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêtpublic du Parlement et lesproclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôtque
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gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.
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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Conditions for the Manufacture or Import of a Substance New to
Canada that Is Suspected of Being Toxic

Conditions concernant la fabrication ou l’importation d’une
substance nouvelle au Canada qu’on soupçonne d’être toxique

Notice is hereby given, pursuant to subsection 29(5) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, that the Ministers of Health
and of the Environment have assessed information pertaining to a
substance suspected of being “toxic,” as defined under section 11
of the Act.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 29(5) de laLoi canadienne sur la protection de l’envi-
ronnement, que les ministres de la Santé et de l’Environnement
ont évalué de l’information concernant une substancequ’on
soupçonne d’être « toxique » aux termes de l’article 11 de la Loi.

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
pursuant toparagraph 29(1)(a) of the Canadian Environmental
Protection Act, conditions on the manufacture and import of this
substance.

La ministre de l’Environnement,par la présente, trouve
approprié d’imposer, conformément aux dispositions de l’ali-
néa 29(1)a) de laLoi canadienne sur la protection de l’environ-
nement, des conditions concernant la fabrication et l’importation
de cette substance.

Polyalkoxyamine, dialkylsulfate salt. The notifier may import
the notified substance only in circumstances where: the notifier
complies with the terms of the condition; the notifier informs all
customers and disposal companies, in writing, of the terms of the
condition; and the notifier obtains,prior to any transfer of the
notified substance, written confirmation from the receiving com-
pany that they will meet these conditions:

1. The notified substance may be used only as an antistatic
agent for fibreglass and plastics.
2. Any waste containing the notified substance shall be:

(a) disposed of only at a secure landfill site in ajurisdiction
where disposal of the waste is permitted and is done in ac-
cordance with the laws of that jurisdiction; or
(b) incinerated at a disposal facility in a jurisdiction where
incineration of the waste is permitted and is done in accor-
dance with the laws of that jurisdiction.

3. Where any release of the notified substance into the envi-
ronment occurs, the notifier shall immediately take all appro-
priate measures toprevent any further release, and to limit the
dispersion of any release. Furthermore, the notifier shall notify
the Minister of the Environment immediately by contacting an
inspector designated under theCanadian Environmental Pro-
tection Act(CEPA Inspector) at the closest Regional Office.
Customers shall take these same measures should the release of
the notified substance occur at the customer’s facility.
4. The notifier shall maintain, and have available for review by
any officer of the Department of the Environment, electronic or
paper records, with any documentation supporting the validity
of the information contained in these records, indicating:

(a) the quantity of the notified substance being imported,
sold, purchased or used;
(b) the name and address of each customer buying the noti-
fied substance;
(c) the name and address of the facility disposing of the
wastes containing the notified substance and records that the
wastes were disposed of appropriately; and
(d) that the notifier has informed customers and disposal
companies of the conditions and that the receiving company
will meet these conditions.

5. The notifier shall maintain electronic orpaper records made
in item 4 at the notifier’s Canadian Headquarters for a period of
five years after they are made.

6. Customers shall maintain and have available for review by
any officer of the Department of the Environment, electronic or

Polyalkoxyamine, sel de dialkylsulfate. Le déclarant peut im-
porter la substance visée seulement s’il respecte les conditions
générales; informe tous les clients et les compagnies d’élimi-
nations de déchets,par écrit, des conditionsgénérales; obtient,
avant tout transfert de la substance visée, la confirmation écrite du
destinataire qu’il respectera ces conditions :

1. La substance viséepeut être utilisée uniquement comme
agent antistatique pour la fibre de verre et les matières
plastiques.
2. Tout déchet renfermant la substance visée doit être :

a) éliminé uniquement dans une décharge sécuritaire à
l’intérieur d’une entité administrative où l’élimination du dé-
chet estpermise et effectuée conformément aux lois de cette
entité;
b) incinéré à une installation d’élimination dans une entité
administrative où l’incinération du déchet estpermise et est
effectuée conformément aux lois de cette entité.

3. Lorsqu’il y a rejet de la substance visée dans l’environ-
nement, le déclarant doitprendre immédiatement toutes les
mesures appropriéespour prévenir tout rejet futur et limiter la
dispersion de tout rejet. En plus, le déclarant doit aviser immé-
diatement la ministre de l’Environnement en communiquant
avec un inspecteur désigné en vertu de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement(inspecteur de la LCPE) au bu-
reau régional le plus proche. Les clients doiventprendre les
mêmes mesures s’ily a rejet de la substance visée à leur
installation.
4. Le déclarant doit conserver, et mettre à la disposition de tout
agent du ministère de l’Environnement, les registres surpapier
ou sous forme électronique, incluant toute documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres, indiquant :

a) la quantité de la substance visée importée, vendue, ache-
tée ou utilisée;
b) le nom et l’adresse de chaque clientqui a acheté la sub-
stance visée;
c) le nom et l’adresse de l’installation qui élimine les déchets
renfermant la substance visée, avec les registres indiquant
que les déchets ont été éliminés de façon appropriée;
d) que le déclarant a informé des conditions les clients et les
compagnies d’élimination de déchets etque le destinataire
respectera ces conditions.

5. Le déclarant doit conserver les registres mentionnés à
l’article 4, surpapier ou sous forme électronique, à son siège
principal au Canadapendant cinq ans après l’inscription des
renseignements.
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paper records, with any documentation supporting the validity
of the information contained in these records, indicating all the
information requirements set out in paragraphs 4(a) to (d).
7. Customers shall maintain electronic orpaper records made
in item 6 at their Canadian headquarters for aperiod of
five years after they are made.
8. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, 30 days prior to manufacturing.

6. Tout client de la substance visée doit conserver et mettre à la
disposition de tout agent du ministère de l’Environnement, les
registres surpapier ou sous forme électronique, incluant toute
documentation validant l’information contenue dans ces regis-
tres, indiquant toutes les exigences en matières d’information
stipulées aux alinéas 4a) à 4d).
7. Tout client de la substance visée doit conserver les registres
mentionnés à l’article 6, sur papier ou sous forme électronique,
à son siège principal au Canadapendant cinq ans après l’ins-
cription des renseignements.
8. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance visée,
il doit en informer la ministre de l’Environnement,par écrit,
30 jours avant la fabrication.

June 8, 2000 Le 8 juin 2000

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom de la ministre de l’Environnement

[25-1-o] [25-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, the conditions of Permit No. 4543-2-05880 are
amended as follows:

Avis est par les présentes donné que, conformément aux dispo-
sitions de la partie 7, section 3, de laLoi canadienne sur la pro-
tection de l’environnement (1999),les conditions dupermis
no 4543-2-05880 sont modifiées comme suit :

3. Term of Permit: Permit is valid from July 17, 2000, to
July 16, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 17 juillet 2000 au
16 juillet 2001.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of shall be
discharged from the equipment or vessel while steaming within
300 m of the approved disposal site. Disposal will take place in
a manner which will promote the greatest degree of dispersion.
All vessels will operate at maximum safe speed while dis-
charging material.

8. Mode d’immersion: Les matières à immerger seront dé-
chargées du navire ou de la pièce d’équipement en mouvement
à une distance maximale de 300 m du lieu d’immersion ap-
prouvé. L’immersion se fera d’une manièrequi permettra
la plus grande dispersion possible des matières. Le navire se
déplacera à la vitesse maximalejugée sans danger lors du
déchargement.

12. Requirements and Restrictions: 12.Exigences et restrictions:

12.1. It is required that the Permittee report, in writing, to
Mr. Neil Codner, Environmental Protection, Department of
the Environment, 6 Bruce Street, Mount Pearl, Newfound-
land A1N 4T3, (709) 772-5097 (Facsimile), neil.codner@ec.
gc.ca (Electronic mail), at least 48 hoursprior to the start
of the first disposal operation to be conducted under this
permit.

12.1. Le titulaire doit communiquer, par écrit, avec Monsieur
Neil Codner, Protection de l’environnement, Ministère de
l’Environnement, 6, rue Bruce, Mount Pearl (Terre-Neuve)
A1N 4T3, (709) 772-5097 (télécopieur), neil.codner@ec.gc.
ca (courrier électronique), au moins 48 heures avant le début
de lapremière opération d’immersion effectuée en vertu du
permis.

12.2. A written report shall be submitted to Mr. Neil Codner,
identified in 12.1., within 30 days of either the completion of
the work or the expiry of the permit, whichever comes first.
This report shall contain the following information: the
quantity and type of material disposed of pursuant to the
permit and the dates on which the loading and disposal ac-
tivities occurred.

12.2. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit à M. Neil
Codner, dont les coordonnées figurent auparagraphe 12.1.,
dans les 30 jours suivant la date de la fin des opérations ou la
date d’expiration dupermis, selon lapremière échéance. Ce
rapport doit contenir les renseignements suivants : la quan-
tité et le type de matières immergées en conformité avec le
permis et les dates de chargement et d’immersion.

12.3. It is required that the Permittee admit any enforcement
officer designated pursuant to subsection 217(1) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, 1999, to any place,
ship, aircraft, platform or anthropogenic structure directly
related to the loading or disposal at sea referred to under this
permit, at any reasonable time throughout the duration of
this permit.

12.3. Le titulaire doit permettre à tout agent de l’autorité dé-
signé en vertu duparagraphe 217(1) de laLoi canadienne
sur la protection de l’environnement (1999)de procéder à la
visite de touteplate-forme, de tout lieu, navire, aéronef ou
autre ouvrage directement relié au chargement ou à l’immer-
sion en mer visés aux termes dupermis, et ce, à toute heure
convenable pendant la durée du permis.
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